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[摘要]：英语教学的主要目的是培养学生英语学科的核心素养，而英语翻译能力是学生获取英语学科核心素养的重要能力之一。学生的翻译能力在其语言能力中起着不可或缺的作用。开展翻译教学，关系到他们核心素养的形成，使他们在日后能够以更好的面貌参与到社会发展中。翻译是英语教学的重要部分，翻译为学生构建起了英语应用的桥梁，是学生深入认识英语的重要基础。在高中英语课堂教学中，翻译的好坏直接影响到学生对于课文的段意和整体文章结构的把握。在目前的实际英语教学过程当中，学生翻译能力和水平比较肤浅，这不利于发展学生的理解和阅读语篇能力。本文从实际教学中寻找一定的翻译技巧和策略，为引导学生对于高中英语课文的学习提供方法和思路。
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引言：
所谓素养，是指一个人思维模式、道德行为、价值理念的综合体现，是一个人自出生以来，受到后天教育的影响，所逐渐形成的一种综合素质，新课程改革指出学校教育要培养学生的核心素养。在世界一体化浪潮不断推进的背景下，促使高中生形成英语核心素养有着广泛而深远的意义，其中一个重要任务就要使学生具备跨文化交际能力，这就对英语翻译教学提出了越来越高的要求。翻译在实际英语学习过程中有着极为重要的地位，它是学生深入认识英语的重要途径。在翻译的支持下，学生们对英语的认识会更加深刻。但目前的高中英语翻译教学中，学生由于英语技能和知识储备有限，导致翻译表现不佳，严重阻碍学生阅读能力提高。导致学生翻译能力欠佳的主要限制性因素，也是教师在教学过程中需要直接面对的问题，翻译的优劣影响着学生的学科核心素养的培养。鉴于此，本文针对实际教学中出现的事例，寻找高中英语中的部分翻译技巧以及探讨英语学习中翻译策略的合理使用。
[bookmark: bookmark5][bookmark: bookmark6][bookmark: bookmark4][bookmark: bookmark3]一、翻译技巧运用的必要性
在高中英语学习过程中，学生能否准确地理解原文，往往基于能否将文章中的句子尤其是长难句翻译出来。著名翻译理论家斯图特贝茨说：“每一部原著，本身就是一部译品，即把思想译成语言，如果译者能以原作者的手段把原作的思想重新现出，同时又像原作者一样善于驾驭自己的语言，那么为什么不能产生同样优秀的译作呢？”翻译在高考题或者平时的题目中考察的很少，但是却几乎每一题的完成都要运用翻译才能理解题意然后才能做出判断，所以笔者在这里强调翻译的重要性，那么翻译如此重要，翻译技巧的重要性也就不言而喻了。比如说：“He is a cool boy.”翻译过后的意思就是：“他是一个酷酷的男孩。”但是也可以说成是：“他是一个男孩，他很酷。”简简单单的一句话却可以有二种不同的翻译方式。这一点对于短句的翻译在感觉上差别不是很大，但是在长句子上运用却影响重大，有时候正确的选择可以使文中句子含义的表达更加清晰更简洁，使人一目了然。
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二、高中英语翻译策略研究
高中英语翻译都是以句子为基本单元展开的，在开展英语翻译时，学生首先要熟练掌握基本的句型特点，根据不同的句型和含义选择直译或意译。  
（一）掌握最基本的五种句型 
高中阶段的翻译基本上是以句型展开的，熟练掌握几种主要句型，有助于学生准确把握句子含义和进行翻译。高中阶段学生学习的五种主要英语句型，如下：
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图 英语基本句型
在教学中，尤其在高一开学刚刚学习高中英语以及在高二或者高三进行大一轮复习的时候教师要向学生详细说明这五种基本句型并给出一定的例子，务必使学生理解领会的基础上学会使用以及如何翻译。学好这部分内容是后面学各类从句的基础和关键。比如说，没有掌握好这五类句型，在后期英语学习中遇到定语从句之后有的学生就会找不到复合句的主句或者看到多个谓语动词而不知道哪个是主句的谓语这种情况。
（二）定语的翻译
[bookmark: bookmark12][bookmark: bookmark13]在英语教学中，对于课文中出现的一些简短的句子如：“Shirley is a mean boss. ”译为雪莉是一个刻薄的老板。在此例中由于“boss”这个单词的定语很短内容很少，所以可以直接翻译为“怎么样的什么”这种形式，此种翻译的形式主要针对定语一般少于八个单词的定语的翻译。运用好该技巧，有利于学生学习的效率的提高，深化对文章含义的理解，有利于学生自身的阅读能力的提高。但是，高中阶段往往会遇见较长定语或者定语从句。因此在翻译的时候，要先断句，然后进行翻译，最后再回头检査校对以确保翻译的准确性。在翻译和理解较长的定语从句时，超过8个单词的定语从句，我们建议学生把定语从句提出来单独进行翻译。如《人教版（2019）必修一》第五单元阅读部分出现的长句子按照步骤首先应该将其断句为：“China is widely known for its ancient civilisation / which has continued all the way through into modern times, despite the many ups and downs in the history” 通过断句分析后可以看出这个复合句里面只包括了一个“which”引导的定语从句修饰civilisation。然后就到了翻译这个阶段，由于之前已经提到当定语的单词多于八个的时候，可以将定语从句单独提出来翻译，所以这个句子的翻译为：“中国以其古老的文明而闻名，尽管在历史上有过许多沉沉浮浮，但其文明仍然延续至今。”再比如，《人教版（2019）必修一》第三单元阅读部分这句话先进行断句为：“The Boys and Girls Club/ which he started in Chicago /has been helping young people since 1996.” 由于定语从句比较短，这句话可以翻译为“怎么样的什么”因此这句话翻译为：“他在芝加哥开的男孩女孩俱乐部，从1996年开始就一直在帮助年轻人。”最后，笔者建议学生在学习的时候还要检查校对，遵循准确性和科学性的原则。 
[bookmark: bookmark14](三) 灵活应用直译和意译规则 
直译不会改变原文太多，会保留原文的语言基本形式以及文章所传递出的异国风情。意译并不局限于原文的形式，而是换一种语言的表达方式，对文章或者语言的意义进行释义性的解释。在高中英语教学中，直译的运用较多，对于高中水平和能力的学生来说，直译是首选，因为简单明了。比如《人教版（2019）必修一》第三单元阅读里：“As a player, Lang Ping brought honour and glory to her country.” 直译为：“郎平作为一名运动员，给她的国家带来了荣耀。”从这个例子可以看出直接原封不动的根据原句翻译出来，稍加调整一下语序，句子的意思表达的也很准确，而且很简单很容易掌握。此外笔者认为，直译是意译的基础和前提，要想学好并且用好翻译技巧，必须对于直译的掌握游刃有余才行。在日常生活中，直译一般多于意译，而在我们品读文学作品或者对文学作品做研究时则更多涉及意译的使用。比如: “When invading Moscow, Hitler met his Waterloo.”对于这句话的翻译就要思考一下，对比一下这两种翻译方式。第一种，当希特勒侵略莫斯科的时候，他遇到了他的滑铁卢。第二种，当希特勒侵略莫斯科的时候，他一败涂地。从中我们可以发现，明显第二种要更好，所以直译和意译可以说也是翻译技巧中重要的组成部分，掌握了基本的直译和意译技巧，对于学生理解作者表达的情感和意义有重大的帮助，在学生英语学科核心素养的培养上至关重要。所以，教师在平时的教学中一定要有意识让学生去学，并且付诸实践。
[bookmark: bookmark15]（四）训练特定句型结构的翻译 
在指导学生熟练掌握常7见英语句型结构的翻译技巧后，教师还应该引导学生开展高中英语特定句型的翻译，尤其是学生们容易犯错的句型，比如否定句。学生们容易错误理解这类句型的含义，很难做到正确翻译。
[bookmark: bookmark16]1.全部否定和部分否定的翻译
全部否定就是将句子的否定对象加以全盘的否定，常用词，如“no, never, not,nobody”等词，如果出现了这些表示全部否定的词时，一般都是直接翻译，无过多转化。如：“They  are not actresses.” 翻译为：“她们不是演员。釆取直译的方式，直接翻译即可。”如：“Not all man drink alcoholic.” 译作：“并不是所有人都喝酒。”这两种形式的否定较为简单易于理解和掌握。
[bookmark: bookmark17]2. 双重否定
如果出现双重否定那么翻译方法就是：可釆取双重否定的形式，同时也能增强语气，另外一种方式就是直接釆取肯定的方式进行翻译。如《人教版2019必修一》Welcome Unit阅读部分：“You will never see me without a book or a pen.” 两种翻译方法对比一下，对于这一句话选择肯定更适合，可译为：“你总能看见我带着一本书或一支笔。”
（五）文化背景知识促翻译
[bookmark: bookmark11][bookmark: bookmark22]  在平时的英语教学中，必然会遇到很多有关西方国家历史、文化、政治、经济等方面的相关内容，如果要翻译有关某些特定文化知识方面的句子，学生应了解、掌握相关的文化背景知识，以达到更准确地翻译和理解课文的目的。如《人教版高中英语必修二》第一单元Cultural Heritage中，在本单元第四部分listening and talking部分的小组对话中的这句话“I beg your pardon, but is this the Xuanyuan Mirror ?...It is said that it’s a mirror that can tell right from wrong。”教师应当给学生普及中国轩辕镜的相关知识，以增进学生对句子的理解。在《人教版高中英语必修二》第四单元History and Traditions的Listening and speaking部分出现了关于Achilles’s heel, 在学生听之前，教师可以简单地讲解古希腊神话阿喀琉斯之子和他脚后跟的神话故事，学生可以更好地理解整个听力的意思。以及在学生完成听力练习以后，可以让学生根据背景知识翻译听力原文的例句。对于英美俚语的翻译，也少不了教师给学生普及相关背景文化知识，例如同样在《人教版高中英语必修二》第四单元History and Traditions的Listening and speaking部分，对于西方俚语“pull one’s leg ”，学生错将这句话理解为“拖后腿”，但是其实这句话是“开玩笑”的意思。以及“fish out of  water”这句俚语表达的意思是“非常不自在”而不是“出水的鱼”。在涉及到相关俚语的翻译时，西方国家的文化，历史等背景知识更是不可或缺的、需要被掌握的知识，是学生正确翻译和理解文章的基础。通过对西方政治、经济、文化、历史方面的背景知识的了解，学生不仅能够拓宽视野，增长见识，激发他们对英语学习的兴趣，还能帮助他们更准确地翻译、理解原文。做到兴趣和学习相互促进，形成良性循环。

三、高中英语翻译技巧教学策略
高中英语翻译技巧性很强，这些技巧既有学生在翻译实践中的归纳总结，也有教师的传授和指导。在翻译技巧的教学方面，教师也要注意选择合适的教学策略，和学生的翻译实践有机结合。
（一）同时要举例和练习并举
作为教育者，要培养好学生的学科核心素养，在教学的时候，要向学生先阐述该技巧运用的原理和科学性，要让学生敢于去运用，其次举例向学生说明具体的可行性，同时在结束之后进行练习巩固，并要在平时的英语学习中加强练习。对于语言的学习和运用无外乎要做好“听，说，读，写”这几点，在科学性方法的指导下，多思考多复习多总结多归纳，这有利于学生语言学习能力的提高更有利于学生综合能力的提高。
[bookmark: bookmark23]（二）实践运用和创新相结合
对于一些课文篇目，引导学生自己课下做翻译，上课的时候让学生自己上黑板讲解课文翻译，同时也要注意引导学生思考和找到一些自己在翻译过程中的小翻译技巧，在学习的同时要敢于发展和创新，有自己的见解和思路。
[bookmark: bookmark24]在高中英语阅读教学中，基于学生的语言能力和认知水平现状，向学生提出不同教学阶段的目标和任务。教师可以设置一些新颖性的问题来吸引学生注意，聚焦文章相关话题，引发学生对于文章的思考进而使学生有动力和兴趣去做阅读，间接性的也就运用了翻译。

总结：
高中英语翻译能力直接关系到学生的英语认知能力和应用能力，翻译能力的提升来自于学生的实践总结和教师指导等方法。高中英语翻译以句子为基本单元，学生熟练掌握各种基本句型的含义特点和直译或意译策略，对提升翻译正确性具有重要意义，同时了解原文背后的背景知识和文化概况更能促进翻译的准确性。
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